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PERSONEN 
DER  HANDLUNG  IN  DREI  AUFZÜGEN  UND  EINEM  VORSPIEL 


SIEGFRIED 

GÜNTHER,  ALBERICH 
HAGEN 

BRÜNNHILDE,  GUTRUNE,  DRITTE  NORN,  WELLGUNDE 
ERSTE  NORN,  FLÜSSHILDE 

MANNEN 
FRAUEN 

SCHAUPLÄTZE  DER  HANDLUNG 

Vorspiel:  Auf  dem  Felsen  der  Walküren 

I.  AUFZUG:  Günthers  Hof  ha  He  am  Rhein.  —  Der  IValkürenf eisen 
IL  AUFZUG  :  Vor  Günthers  Halle 
III.  AUFZUG:  JValdige  Gegend  am  Rheine.  —  Günthers  Halle 

VERZEICHNIS  DER  SCENEN 
VORSPIEL 

Die  drei  Nomen,  Siegfried  und  Brünnhilde 

ERSTER  AUFZUG 

Scene      I.    Alberich,  Hagen,  Gutrune 

Scene    IL    Siegfried  zu  den  Forigen 

Scene  III.    Brünnhilde,  IValtraute,  Siegfried 

ZWEITER  AUFZUG 

Scene      I.    Alberich,  Hagen 

Scene    II.  Hagen,  Siegfried,  Gutrune 

Scene  III.  Hagen,  die  Mannen 

Scene  IV.  Günther,  Brünnhilde,  Siegfried,  Gutrune,  Hagen,  Mannen  und  Frauen 

Scene    V.  Brünnhilde,  Günther,  Hagen 

DRITTER  AUFZUG 

Scene      I.     Die  drei  Rheintöchter,  Siegfried 

Scene    IL    Siegfried,  Hagen,  Günther,  Mannen 

Scene  III.    Gutrune,  Hagen,  Günther,  Mannen  und  Frauen.  Brünnhilde 
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Tiefer  Buss 
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OF  THE  DRAMA  IN  THREE  ACTS  AND  A  PRELUDE 

SIEGFRIED  Tenor 

GÜNTHER,  ALBERICH  Baritone 

HAGEN  Bass 

BRÜNNHILDE,  GUTRUNE,  THIRD  NORN,  WOGLINDE  Soprano 

WALTRAUTE,  SECOND  NORN,  WELLGUNDE  Mezzo-Soprano 

FIRST  NORN,  FLOSSHILDE  Alto 

MEN  Bass  and  Tenor 

WOMEN  Soprano 

SCENES  OF  THE  ACTION 
Prelude  :  On  the  Valkyrie's  Rock 

FIRST  ACT  :  The  hall  of  Günther 's  dwelling  on  the  Rhine.  — The  Valkyrie" s  Rock 

SECOND   ACT  :  In  front  of  Günther  s  dwelling 

THIRD   ACT  :  A  wooded  place  on  the  Rhine.  —  Günther  s  hall 


LIST  OF  SCENES 
PRELUDE 

The  three  Norns,  Siegfried  and  Brünnhilde 

FIRST  ACT 
SCENE      I.    Günther,  Hagen,  Gutrune 

Scene     II.    Siegfried  to  the  foregoing 

Scene  III.    Brünnhilde,  IValtraute,  Siegfried 

SECOND  ACT 
Scene      I.    Alberich,  Hagen 

Scene    II.  Hagen,  Siegfried,  Gutrune 

Scene  III.  Hagen,  The  Men 

Scene  IV.  Günther,  Brünnhilde,  Siegfried,  Gutrune,  Hagen,  Men  and  JVomen 

Scene    V.  Brünnhilde,  Günther,  Hagen 

THIRD  ACT 

Scene       I.     The  three  Rhine-maidens 

Scene     II.    Siegfried,  Hagen,  Günther,  Men 

Scene  III.    Gutrune,  Hagen,  Günther,  Men  and  Women,  Brünnhilde 
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(Der  Vorhang  öffnet  sich  langsam Die  Scene  ist  dieselbe 

wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages,  auf  dem  Walkürenfelsen: 
Nacht.  Aus  der  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein.. 
Die  drei  Nomen,  hohe  Frauengestalten  in  langen  dunklen 
und  schleierartigen  Faltengewändern. Die  erste  (älteste) 
lagert  im  Vordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne,- 
die  zweite  (jüngere)  ist  an  einer  Steinbank  hingestreckt  vor 
dem  Felsengemache;  die  dritte  (jüngste)  sitzt  in  der  Mitte 
des  Hintergrundes  auf  einem  Felssteine  des  Höhenraumes. 
Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit.) 


(The  curtain  rises  slowly —  The  scent  is  the  same  us  at  the 
close  of  the  second  day,  on  the  Valkyries'  rock -.night.  Fire 

light  shines  up  from  the  valley  at  the  back The  three 

Norns,  tall  women  in  dark  veil-like  drapery.  The  first 
(oldest)  lies  in  the  foreground  on  the  right  under  the 
spreading  fir-tree;  the  second  (younger)  is  stretched 
on  a  rock  in  front  of  the  cave;  the  third  (youngest)  sits 
in  the  centre  at  back  on  a  rock  beton  the  peak.  Gloomy 
silence  and  stillness.) 
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Die  erste  NORN. 
The  first  NORN. 
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Die  zweite  NORN. 
The  second  WOKS . 
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Welch' Licht         leuchtet    dort? 
What    light         shin-eth    there? 


P^PP 


Darn  -  mert  der  Tag  schon 
Dawn  -  eth  the  day     so 


Die  dritte  NORN. 
The  third  NORN. 
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auf? 
soon? 
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Loge'sHeer  lo-dert  feu-rigum  den  Fels. 
Loge's host glows  inflame  around  the fell. 


Nochist'sNacht. 
Still  'tis  ?iight. 
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Was  spinneu  und  sin -gen  wir  nicht? 
Why  spin  we  and  sing  we  not  now? 
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Wol-  len  wir  spinnen  und    sin-gen,        wo- 
While  we  are  spinning  and  singing,      where 
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-isteTüftinv  (Während  sie  ein  goldenes  Seil  von  sich  löst,und 
1  .    muivH  (if'/fjist  sne  unwinds  agolden  rope  from  herself 
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ran  spannst    du     das  Seil? 
on   stretch     we     the    rope? 
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So 
Be 


mit  dem  einen  Ende  es  an  einen  Ast  der  Tanne  knüpft .) 
and  ties  one  end  of  it  to  a  branch  of  the  pine  tree.) 
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gut  und  schlimm     es     geh', 

good  or  ill  the     song, 


schling' ich  das  Seil,  und    sin 
wind- ing  the  rope  thus    sing. 
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when    far  and  wide 
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^i,J       j 


te 


j  r  jj  iripY  r   Mr    rr   J 


ö 


e$ 


Ö 


^ 


« # 


kiih   -     len    Schat-ten     rauscht  ein  Quell:         Weis  -    he  it  r  au  -  nend  rann      sein  Ge- well;     da 
cool   -    ing   shad-  on)      rose       a    spring:        whisp'-  ring  wis-  dorn    rip  -  pled  its  waves;  of 
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sang          ich  heil'     -       gen  Sinn. 
ho     -        ly     things /    sang. 


s 

"■I  * 


tlW    mJ-  \k 


M-# 


— ■*  -J-  -*v- — 

5 -I*  —  "  <p* 

#■—     V       .      .TT  — 


er  esc. 


. 


l.NORN. 


Au    -     gen  Ei    -    nes  zahlt' 
ter    -     rial  tri  -    bute  paid 


er  als      e 
was  the    light 


wi-gen  Zoll. 
of   an     eye. 


Von   der 
From  the 
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Welt  -  e  -  sehe 
world -ash -tree 
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brach   da  Wo -tan  ei      -       nen  Ast; 

Wo  -  tail's  hand  a  branch       did  .       break) 
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ei-nes  Spee    -      res 
/row  the  bough         he 
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Schaft      ent-  schnitt     der  Starke  dem  Stamm 
shaped     the    migh  -    ty  shaft of  his  spear 


In     Ian  -  ger     Zei-ten    Lauf       zehr-  te  die 
The  wound  as      time  grew  old        wast-  ed  the 
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Wald; 
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leaf-less  and  striken,     fast 


darbte  der  Baum  ■, 
fa-ded  the  tree; 


te 


>m% 


M'lJ      J^'lQjIlJ  TXTf  If  JMi 


^   P  P 


trau    -    rigver-sieg   -     te  des      Quel  -    les  Trank:  trü-ben      Sin-nes  wardmeinGe- 

sad    -     ly  then  fail    -     ed  the      foun  -   tain's  flow.  dark-some    meaning         filled  all   my 
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sang. 

song. 

espress. 


Doch,web  ich  heut       anderWelt-eschenichtmehr,mussmirdieTanne  taugenzu 
To-day  I  weave     at  the  world-ash-tree  no  more,  nowmustthepinetreeservemeto 
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sin-ge,Schwester,dirweri'ich's      zu:         weisst  du,  wie    das 
Sing,  0     sis- ter-,  wind  thou  the       rope-,     knoiv'st  thou  what  will 
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(Die  zweite  Norn  windet  das  ihr  zugeworfene  Seil  uui  einen 
hervorspringenden  Felsstein  am  Eingange  des  Gemaches.) 
~  »Trkpi^  (The  second  Norn  winds  the  rope  thrown  to  her  round 
A.  IMJK.N    a  projecting  rock  at  the  entrance  of  the  cave.) 
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molto  espress. 
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Treu  berath'-nerVer-trä-ge    Ru-nen      schnitt  Wo-    tan         indesSpee  -    res 
Runes  of  trea-ties      deep-ly   pondered    graved  Wo  -   tan         in  the  shaft       of  the 
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bold 


zerhieb imKampfeden  Speer; 

in  fight hasbrokenthe  spear; 


in   Trümmer  sprangderVerträge  heili-ger 
in    splinters  shivered  the  treaties'hallozved 
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haft. 
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Da  hiess        Wo-tan 
7^  tf  ä  äö^  Wo  -  tan 


Wal  -  hall's     Hei  -  den 
Wal  -  hall's      he  -  roes 


der  Welt  -  e    -    sehe 
to     hew   down     the 
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wel  -  -    kes  Ge  -    äst mit  dem       Stamm  in    Stü   -    cke  zu     fäl  -  -  len:        die 

world-  -  ash's         stem—     and  the         with -ered  boughs  to  cut  in     pie-  -  ces-.        the 
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spent         then  for      aye 


te   der      Quell. 
■vis  the      spring. 
~<:      espress. 
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Fessle    ich  heut 
Nowroundthe  sharp  - 


an  den  schar-  fen  Fels 
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edged  rock 


das  Seil, 
the  rope, 
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sin-  ge,  Schwester;  dir  werf  ich's         zu:  weisst  du,    wie  das       wird? 

sing,  o       sis-ter,'  wind  thou  the  rope:      knowst  thou, what  will       hap? 

espress. 
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v  (Das  Seil  auffangend, und  dessen  Ende  hinter  sich  werfend.) 
o .   1NUR3I  (Catching  the  rope  und  throwing  the  end  behind  her.) 


Saal 


Ge-hau'ner Scheite  ho-he  Schicht 
The  loft-  y  pile  of  riven  boughs 
pesante 


ragt   zu        Häuf 
like     a  wall 


rings  um  die 
standeth  round 
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When 


das    Holz 
its     wood 


hei    -     lig  briin    -    stig  und    hell, 

burn  -  eth,  glow    -     ing   and    bright,. 
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Wis -set   ihr    noch? 
Know  ye  yet     more? 


So  win-det  von 
7%^  «  wind  ye  the 
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Neu  -  em  das  Seil; 
r#/?^    once   a- gain; 


P-l #^f 


^ 


5 


v: 


i 


P 


(Sie  wirft  das  Seil  der  zweiten  Norn  zu.) 
(She  throws  (he  rope  to  the  second  Norn.) 
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von  Nor  -    den    wie-der  werf' ich's  dir  nach. 
from  north  -  ward   now   I  cast    it     to  thee. 


tew 


(Die  2-^Norn  schwingt  es  der  ersten  hin,welche  das  Seil  vom  Zweige  löst  undes  an  einen  anderen  Ast  wiederanknüpft.) 
(The  2.JYorn  throws  it  to  the  first ',  who  loosens  the  rope  from  the  bough  and  fastens  it  on  another.) 
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Spin-ne,    Schwester,  und        sin 

Spin,  o        sis  -  ter,  and       sing 
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thou! 
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fift  V  (nacn  hinten  blickend .) 
1.  iMUKi\  {looking  towards  the  baei.) 
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OderleuchtetdieLo-he?    Getrübttrügt  sich  mein 
Is  it  fire    that f tickers? My  sight  sor-row  has 


Dämmert  der  Tag  ? 
Dawneththe  day? 
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ge  long  since  blazed  forthin  glowing  flame . 
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Erster  Aufzug. 

Erste  Scene. 

Die  Halle  der  Gibichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hinter - 
gründe  zu  ganz  offen.  Den  Hintergrund  selbst  nimmt  ein 
freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hin  ein;  felsige  Anhöhen 
umgrenzen  das  Ufer. 
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First  Act. 

First  scene. 

The  Hall  of  the  Gibivhungs  on  the  Rhine.  This  in  quite  open 
at  the  buck.  The  background  itself  presents  an  open  shore 
as  far  as  the  river;  rocky  heights  enclose  the  shore. 
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GÜNTHER .  {Günther  and  Gutrune  on  a  throne  on  one  side, before  which  stands  a  table  with  drinking  vessels  on  it;  Ha  gen  is 
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Wiederjias  erste  gemächliche  Zeitmass. 


(Günther  bleibt  auf  halbemWege  lauschend  zurück.) 
{Günther  stops  half  way  listening.) 
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on-ly  one  can  own-, 
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his     it  must 
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(Hagen  ruft  durch  die  hohlen  Hände  nach  dem  Flusse  zu.) 

(Hugtn  culls  towards  the  river  through  his  hollowed  /lands.)  ■  -y    ■  — 
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Hoi-ho!  Wo  -  hin      du    heitrer 

Hoi-ho!  Whomseekstthou,he-ro 
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(Aus  der  Ferne.) 
SIECF         (From  the  distance) 


Zu  Gi-bich's  starkem     Soh-ne. 
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üu  Gi-bich's  starkem     Soh-ne. 

The  stalwart    son    of      Gi-bich. 
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(Siegfried  erscheint  im  Kahn  am  Ufer.) 
(Siegfried  appears  at  the  shore  in  a  boat.) 
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Zweite  Scene. 

(Siegfried  legt  mit  dem  Kahne  au.) 
(Siegfried  brings  his  boat  to  (he  shore.) 
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(Hagen  schliesst  den  Kahn  mit  der  Kette  amUfer  fest.) 
(Hagen  makes  the  boat  fast  to  the  shore  with  the  chain. 
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(Siegfried  springt  mit  dem  Rosse  auf  den  Strand.) 
(Siegfried  springs  on  shore  with  his  horse.) 


(Günther  ist  zu  Hagen  an  das  Ufer  getreten.) 
(Günther  has  come  to  Hagen  on  the  riter  bank.) 
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(Gut rune  blickt  vom  Hochsitze  aus  in  staunender 
Bewunderung  auf  Siegfried.. Günther  willfreund- 
lichen Gruss  bieten.  Alle  sind  in  gegenseitiger 
stummer  Betrachtung  gefesselt.) 
(Gutrune  looks  from  (he  throne  in  astonishment 
at  Siegfried.  Günther  prepares  to  offer  friend- 
ly greetings .  All  are  fixed  in  mule  contempla  - 
lion  of  each  other) 

sempre  dim.e  rallent. 


jIFOF  ^au^  s^Ross  gelehnt  bleibt  ruhig  am  Kahne  stehen.) 
'  (leaning  on  his  horse  remains  standing  by  the  boat.) 
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Günther,  ich,  den  du   such'st . 
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(in  dem  er  au  Hagen  das 
Ross  übergu-bt.) 
(as  he  gives  the  horse  to 
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(Hagen  führt  das  Ross.  Während  Siegfried  ihm  gedankenvoll  nachblickt, entfernt 
sich  auch  Gutrune,durch  einen  Wink  Ilagen's  bedeutet,  von  Siegfried  unbemerkt,nach 
(Hagen  leads  the  horse  away,  IVhile  Siegfried  looks  thoughtfully  after  himfiutrune, 
guided  by  a  gesture  ofHagen's  which,  is  unseen  by  Siegfried,  goes  out  through  a 
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links  durch  eine  Thür  in  ihr  Gemach.) 
rfö^r  o«  the  left  leading  to  her  room.) 
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(Günther  schreitet  mit  Siegfried,  den  er  dazu  einläd't,  in  die  Halle  vor.) 
(Günther  comes  to  the  front  with  Siegfried  whom  he  invites  to  accompany  him.) 

breit. 
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dein  istmeinEr-be,      Land  und  Leut':        hilf'meinLeib,      meinem  Ei- de!       Michselbst 
thine  is  my  birth-right,  folk  and  land:      pledge  of  troth       be  my  life-blood!  Hence-forth 
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my  birth-  right—,     my  bo-dy's  life 
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Nur      ein  Schwert  hab'  ich 
Vet       a    sword-  blade 
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hilf  meinSchwert    mei  -    nem  Ei-del 
pledge  of  troth  be         my    weapon! 
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Das  biet' ich  mit  mir  zumBund. 
That  with  my  life  gire  I     thee.       (Hagen,der  zurückgekommen  ist,und  jetzt  hinter  Siegfried  steht.) 
Hj^q  (Hagen,  who  has  returned  and  now  stands  behind  Siegfried.) 
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Doch  des     Nib-lungenhor    -      tes    nennt    die  Mä  -     re  dich 
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Des    Schat  -  zes    vergass  ich     fast; 
The     trea  -    sure  had  I    for  -  got; 


so      schätz'     ich    sein  müss'-ges 
so        light  -    ly      its  wealth  I 
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Und  nichts       ent - nahm'st du  ihm? 
And  nought   didst  take  therefrom? 
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Nib  -  lung's  cun  -  ningest  work: 
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(Hagciiist  zuGutrune's  Thür gegangen,  und  öffnet  sie  jetzt.) 
5"       (Hagen  has  gone  to  Gutrune  a  door  and  now  opens  it.) 
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(Gutrune  tritt  heraus, sie  trägt  ein  ge- 
fülltes Trinkhoru,uudnähert  sich  damit  Siegfried.) 
GUTR-  (Gut rune  enters  and  approaches  Sieg, 
fried,  carrying  a  filled  drinking  horn) 


-i 


w 


t 


i 


^^ 


WM-» 


Will-  kom        -       men,  Gast,     in       Gi  -   bich's     Haus!  Sei-ne 
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(Siegfried  neigt  sich  ihr  freundlich  und  ergreift  das  Horn.) 
(Siegfried  bows  friendly  to  her  and  takes  the  horn.) 
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gäss'ich   Al-les  was  du  mir  gabst    von   ei-nerLeh-re  lass' ich  doch  nie  j 
lost  were  all  thou  gav-est  to  me,        one  lesson  still  I  ne'er  will  forget  $ 


Ziemlich  breit 


den  er     -     sten 
this  draught,  the 
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(Er  setzt  das  Triukhorn  an,  und  trinkt  in  einem 
langen  Zuge.) 
(He  puts  the  drink-horn  to  his  lips  and  drinks 
a  long  draught.) 
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Trunk  zu  treu-  er    Minne,     Brünn-hil-de,bring  ich  dir! 

first  my  lips  have  tasted,    Brünnhüd'  Idrink    to  thee! 
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(Er  reicht  das  Trinkhorn  an  Gutrune  zurück  welche ver.  (Siegfried  heftet  den  Blick  mit  schnell  entbrann 
schämt  und  verwirrt  die  Augen  vor  ihm  niederschlägt.)    ter  Leidenschaft  auf  sie.) 
(He  returns  the  drink-horn  to  Gutrune  who  casts  down  (Siegfried  fixes  his  eyes  on  her  with  sudden  - 
her  eyes  before  him  in  shame  and  confusion .)  ly  inflamed  passion.) 
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why     sinkest  thou  before  me  thine  eyes? 
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c  ivrw  ^Gutrune  schlägt  erröthend  das  Auge  zu  ihm  auf.)      *rf Jjg) 
.»IUI**  -(Gut  rutie.blushiner,raixesker  eyes  to  his  face.)       ^emenuy.)  ^ 
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scorch  -    ing  streams      I      feel  it  kin- die   my       blood!. 
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(Siegfried,  von  Hagen  und  Günther  aufmerksambeobachtet,  blickt  wie  festgezäubert  Gutrune  nach.) 
(Siegfried,  observantly  watched  by  Ifagen  and  Günther,  fallows  Gutrune  with  his  eyes  as  if  entranced..) 
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(Günther trinkt  und  reichtdas  Horn  Siegfried.) 
GÜNTH .     (Günther  drinks  and  gives  the  horn  to  Siegfried.) 
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(Hugen  strikes  the  horn  into  two  pieces  with  his  sword.) 
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(Siegfriedgreift  sie  von  Neuem  an.  Sie  flieht;  er  erreicht  sie.  Beide  ringen  heftig  mit  einander.) 
(Siegfried  seizes  her  again.  She  flees,-  he  reaches  her.  Both  wrestle  violently  together.) 
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(y/e  seizes  her  by  the  hand  and  draws  the  ring fromher  finger.) 
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(Zitternd  und  wankenden  Schrittes  geht  sie  in  das  Gemach.) 
(Trembling  and  with  watering  steps  she  goes  into  the  cave.) 
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(Siegfried  draws  his  sword.) 

Lebhafter.      ^_ 


m 


y 


i 


w 


WW? 


22 


1*-*- 


/ 


&m 


äfe 


^ 


marc 


m 


ISE 


¥ 


pa  £ 


J*" 


P.   :? 


_    _+ 


IIEGP. 


(mit  seiner  natürlichen  Stimme .) 
(im  his  natural  voice.) 


£3 


£e=e 


* 


^=3* 


Nun, 
Now^ 


$ 


No-  thung, 
iVr<?  -  thung, 


zeu  -    ge 


m 


or* 


22 


ich    m    Ziich  ■ 
/      in    bonds 


-  ten     warb. 
hare  wooed. 


m 


i 


Die 
Keep 


Bgffi 


b 


PS 


s 


V 


tj^z 


/> 


cresc.    - 


1 


Jj._d,<8& 


JtffMp  gp  l^-fffff 


r 


r 


r 
p.  ♦ 


m 


Pi 


^ 


* 


-»- 


Treu  - 
thou 


e         wah-  rend  dem      Bru 
my       troth      to     my       bro  ■ 


der, 
-  ther, 


26809 


128 


i 


SIEGF. 


S 


(Er  folgt  Brünnhilde  nachj 
(He  follows  Brünnhilde) 


Ppi 


1=f=^f 


V- 


tren  - 
let 


ne        mich 
M//       blade 


von  sei  -  ner    Braut! 
safe  -guard  h  is     bride! 


i 


^pp 


^ 


i 


s 


fp 


cresc.  - 


P.  *        P. 


S 


/ 


#* 


ff 


t— f— t- 


•w     if 


'■—       accelerando 


semprej 


Sehr  lebhaft. 


fM* 


irrffU. 


ß  •  ümß 


ä 


12 


Öfe^ 


^Ijfti  $$.   0 


^ 


ff 


SS 


.      12        -0-* 


e>: 


0  •»-•<  -«- 


P  >  *tf  1 


-6^- 


53E 


*        W" 


(Der  Vorhang  fällt.) 
(7%«  cur  tain  falls.) 

Wieder  im  vorigen  Zeitmass. 


ff      sehr  schneit  und  heftig. 


ft  ^  "^* '  ^ 


3eee=; 


j^ 


iaE^ 


*      E 


^ 


SB 


£__     ^ 


"»"      17' 


-&- 


ff 


12 


-o^- 


Sd 


r/7w . 
6~ 


P 


TS- 

v. 


-&-'- 


fr 


=:     :;: a: 


V 


LL/LCJP 


1 


j»  cresc. 


ü 


i 


J^L 


J=E 


+  P 

26809  • 


ff 


J?± 


£E=E 


r  - 


■ 


Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene 


Sehr  massig  bewegt 


SecondAct. 

Prelude  and  first  scene. 
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Der  Vorhang  geht  auf. 

Uferraum  vor  der  Halle  der  Gibichungen :  rechts  der  offene  Ein- 
gang zur  Halle;  links  das  Rheinufer:  von  diesem  aus  erhebt  sich 
eine  durchverschiedene  Bergpfade  gespaltene,  felsige  Anhöhe, 
quer  über  die  Bühne,  nach  rechts  dem  Hintergrunde  zu  auf  stei. 
gend.Dort  sieht  man  einen  der  Pricka  errichteten  Weihstein, 
we  lcliem,höher  hinauf,  ein  grösserer  für  Wotan,  sowie  seit- 
wärts ein  gleicher  für  Donner  geweihter,  entspricht Es  ist 

Nacht Hagen,den  Speer  im  Arme,den  Schild  zur  Seite,  sitzt 

schlafend  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt 
dolce 
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The  curtain  rises. 

An  open  space  on  the  shore  in  front  of  the  Gibichungs'  hull:  on 
the  right  the  open  entrance  to  the  hall,on  the  left  the  bank  of  the 
Rhine,  from  which,  slanting  across  the  stage  to  the  back,rises 
a  rocky  height  cut  by  several  mountain  paths .  There  Frit ka's 
altar-stone  is  visible:  higher  up  is  a  larger  one  for  Wotan 
and  on  the  side  is  another  for  Bonner.— It  is  night— Hagen, 
with  his  arm  round  his  spear  and  his  shield  by  his  side,  sits 
asleep,  leaning  against  one  of  the  wooden  pillars  of  the  hull. 


Allmählich  noch  langsamer. 
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ein  grelles  Licht  auf  Hagen  und  seine  nächste 
(Here  the  moon  suddenly  shines  out  u  throws 
a  vivid  light'onüagen  and  the  objects  im _ 
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Umgebung;  man  gewahrt  Alberich  vor  Hagenkauernd,die  Arme  auf  dessenKnie  gelehnt.) 
mediately  surrounding  him;  Alberich  is  seen  crouching  before  him,  leaning his  arms  on  Hagen's  knees  ) 
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(leise ,  ohne  sich  zu  rühren  ,so  dass  er  immerfort 
zu  schlafen  scheint,  obwohl  er  die  Augen  offen  hat.) 
(softly,  without  moving,  so  that  he  appears 
WAP   '°  sleep  on  alt  ho  his  eyes  are  open.) 
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(Yonhier  an  bedeckt  einimmerfinsterer  werdender  Schatten  wieder  Alberich. Zugleiehbeginnt  das  ersteTagesgrauen) 
(From  this  point  a  gradually  darkening  shadow  again  covers  Alberich.At  thesame  lime?norning  luilighl  begins) 
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(Wie  mit  dem  Folgenden  Alberichs  Gestalt  immer  mehr  dem  Blicke  entschwindet.wird  auch  seine  Stimme  immer  unvernehnibarer.) 
(As,duringthe  following  bars,  Alberictis  form  gradually  disappears,  his  voice  becomes  more  and  more  inaudible.) 
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Seitreu,Hagen,  meinSohn!    Trauter  Heide!. 

Betrue,  Hagen,  my  son!       Trusty     hero!. 
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ändert  iuseintTStelluiigverblieben,bliiktreguügslosuudstarreüAugesnathdemRheinehiii,auf  weldiemsich  die  Morgendäminerungausbreitet.) 
remained  inthe  same posilion,U>oks  with f ixedeyes  a/nd  without  moving  towards  the  Bhine  oier  which  the  light  of  dawn  spreads  itself .) 

Ohne  merkliche  Veränderung  des  Zeitmasses  etwas  gemächlicher. 
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Zweite  Scene. 
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Second  scene. 
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(Von  hieran  färbt  sich  der  Rhein  von  immer  stärker  erglühenden  Morgenroth.) 

(From  this  point  the  Rhine  becomes  more  and  more  deeply  coloured  by  the  glowing  red  of  da  wn .) 
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(Hagen  macht  eine  zuckende  Bewegung.) 
(Hagen  makes  a  convulsive  movement.). 
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(Siegfried  tritt  plötzlich, dicht  amUfer, 
hinter  einem  Busche  hervor.) 
SIEGF.  (Siegfried  comes  suddenly frombehind 
a  bush  close  to  the  shore.) 
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(Siegfried  ist  in  seiner  eig'nen  Gestalt;  nur  den  Tarnhelm  hat  er  noch  auf  dem  Haupte;  diesen  zieht  er  jetzt  ab,  und  hängt  ihn, 

während  er  hervorschreitet, in  den  Gürtel.) 
(Siegfried  appears  in  his  own  shape,  but  has  the  Tarnhelm  on  his  head;  he  now  takes  this  off  and  hangs  it  on  his  girdle 

as  he  comes  forward) 
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(rising  leisv  rely.) 
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boat          behind  me  come! 
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Wacht  Gu-trune?     (In  die  Halle  rufend.) 
Wakes'  Giir-trune?      (Calling  towards  the  hall.) 
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~<\)y  l>«h 


fr1,  SP  i 


sraz 


i 


^7J't  g  h  i  M 


? 


f 


aa 


«^ 


cresc.  - 


rm 


h- 


fe^ 


Si 


kh 


Hoi -ho! 
fr> 


BP 


tf.  ^id^y^HI 


/ 


/ 


9 


a 


Gu-tru-ne! 

Gu-tru-ne! 

fry >s 


*f 


« 


** 


^ 


(Sichzur  Halle  wendend.) 
(Turning  to  the  hall.), 
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(Gutrune  tritt  ihm  aus  der  Halle  entgegen .) 
(Gutrune  comes  from  the  hall  to  meet  him.) 
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bei- den  meld' ich,  wie     ich     Brunn-  hild'  band. 

both  shall  hear  the    tale     of     Brunn  -  hild's         fate. 
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Frei  -     a  greeteth  thee 


zu  al-ler   Frau-  en    Eh-re! 

in        name  of    wo  -  man's  honour! 
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So  folgt    Brunn  -     hild        meinem    Bru     -       der? 
Then  comes  Brunn  -    hild      with  my      bro      -       ther? 
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Seng  -    te  das  Feu    -      er    ihn  nicht? 
Came       he  un-harmedthroughthe  fire? 
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Light         was  his    woo    -        ing,  I     ween. 
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Ihn        hatt'es  auch  nicht  versehrt;         doch  ich  durchschritt          es    für    ihn,_  da 

Safe  in   its  blaze  had  he  been,  had    I     not     dared  it    for    him, for 
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Doch  dich     hat  es  ver-  schont? 
But  thee     hath  it  not   harmed? 
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Brünnhild'     dich  für  Gun    -     ther? 
Brünnhild'    thee  for  Gun  -      ther? 
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A      driv  in gwindnow  brings  the      lov  -    ers  to     Gi  -  bich's  home. 
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So     sagt  demBo-ten  Dank! 
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(Nach  der  Halle  zuschreitend,  wendet  sie  sich  wiederum) 
( As she  goes  towards  the hall,turningrownd  again) 
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Cowhorniblown  by  Huge*)       self  there  and  puls  the  cow  horn  to  his  lips.)  I  nifCl  SCene . 
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(Hagen  bleibt  immer  in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe.) 
(Hagen  remains  in  the  same  position  on  the  rock.) 
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(Auf  verschiedenen  Pfaden  stürmen  in  Hast  und  Eilegewaffnete  Mannen  herbei-,  erst  einzelne, 

dann  immer  mehere  zusammen.) 
(By  different  paths  armed  Vassals  rush  on  hastily-,  first  singly,  and  then  in  continually 

increasing  numbers  together.) 
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Wel-che      Noth   ist    da? 
Tell  what     need    is    here/ 
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Wer      giebt  uns    Streit? 
Who      brings  us     strife? 
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Wer      giebt  uns    Streit? 
Who     brings  us     strife? 


frihfn,  ifri^p 


nah'? 
near! 
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Tell  what  foe     is       near!    Tell  what 


F^ 


Ö 


PJ  IP*  * 


& 


5EE3 


Wer    giebt  uns     Streit? 
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Wel-che  Noth  ist  da? 
Tell  what  need  is  here? 


Wel-cher  Feind  ist    nah'? 
Tell  what  foe    is     near? 
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V    P  P  lit  'f  ^ 


Der 

TA«? 


So   be  -  stand      er  den        Kampf? 
Then  the    fight     has  been       fought? 


HE 


S5 


yp  i  r  >     i  *   ^  p 


stand      er  den    Kampf? 
//^•A/     has  been  fought? 


1=E 


Sag' es  .in! 

Tell  the         tale! 


Si 


se 


üeü 


g^«f* 


?=£ 


i 


So  be  -  stand     er  den        Kampf? 
Then  the    fight     has  been      fought? 


Wurm    -      töd  - 
dra  -  gon  slay  - 


-  ter  wehr  - 

-  er  brought 


-  te     die       Noth! 
him   the        bride. 
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Nur  4  Mannen. 
0«/y  4  Vassals. 


5^ 


EE 


2 


£ 


£ 


Ü 


Nur  3  Mannen. 
#«/y  3  Vassals. 


Was  hilft   ihm    nun  das  Heer? 
Why call'st  thou  then  the  host? 


t>  ^  ^   P 


3=£ 


P 


-V. 


£ 


Sei 


Ein  Manne. 
One  Vassal. 


r?if   ffif 


Was      hilft    ihm  nun    das  Heer? 
7T%    call'st  thou  then   the    host? 


ZJE 


S 


Was      soll         ihm  das  Heer       nun  noch  hei  -    fen? 

Why     call'st     thouthe  host        then  to  -  ge  -   ther? 

Nur  3  Mannen. 

Only  3  Vassals.  \fo 


fll  r  »P  I 'f   T  1 


^3 


m 


2 


Was  hilft  ihm     nun    das  Heer? 
Why  call'st  thou   then  the  host? 


mm 


W^ 


W 


gl 


* 


* 


r=^ 


F^ 


a 


cresc.  _ 


s 


^ 


^ 


i> 


^ 


lift 


/ 


HAG.  k 


K 


PH*^* 


± 


^^ 


3=3 


w 


m 


a 


Star-  ke      Stie  -  re  sollt   ihr    schlachten; 

Stur-  dy     steers  now  shall  ye      slaughter; 


am    Weih  -    stein         flies  -    se 
on     Wo    -       tan's  al    -      tar 


i 


i 


Hi 


* 


J  J    IJJl 


Sfe 


fc 


FS 


T'  r  c^ 

crpsr..  ^< 


£7T 


r 


t 


s^l 


ä 


s 


Wo    -      tan     ihr    Blut! 
^wwr     /or/A  fAe*>  blood/ 


m 


Einer. 
One. 


t+-LV,\j  ifey 


£ 


Was,         Ha-  gen,        was  hiessest  du  uns 
What,        Ha  -  gen,        what  more  dost  bid  us 


^E^ 


S 


s" 


stacc . 


¥? 


SE 


J. 


§ 


p^zrr 


i- 


j 


P^^ 


m 


En 


^f 


j: 


J 


r 


^ 


a^zi 


?e^ 


r 
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PS 


HAG 


Acht  M. 


Sjt 


# — I» 


feE^2E2 


£e! 


yg=^ 


^ 


Ei-nen  E  -  ber 

Then  a  boar    I 


SB  y     *        ^ 


^ 

S 


3 


Was   Messest    du  uns  dann? 

Wi  at  more  dost  bid  us  do? 

Alle. 
All. 


BE 


2jC 


# — * 


1 Hl» W * W W 


* 


3=£ 


^^ 


dann? 
do? 
Vier  M . 
FourV. 


Was     Messest      du  uns         dann? 
#%«£  W07Y?  dost     bid  us  do? 


7 — y 


Was  soll  es 


p  p  iyp  v  i  ^ 


1,1  j"  y  w 


dann? 


cresc.  - 


m  jmy  s 


g 


£ 


^ 


I 


»      p 


E 


vP  P  if  fr 


£ 


Ö 


Ä — ft 


iü 


£ 


fäl-len         sollt    ihr    für    Froh;     ei-nen    stäm-mi-gen  Bock 
bid  you       strike  do/m  for  Froh}     and  a     goat  in  his  prime 


stechen    für  Don  -   ner, 
kill  ye     for  Don  -  ner, 


vf^^X-M^^^H 


£ 


M 


&- 


£=$B, 


Scha     -         fe      a-  ber  schlachtet  für  Fri-cka,dass    gu   -     te       Eh-  e   sie      ge- 
sheep /     bid  you  slaughter  for    Fricka, that  grace  she  may  grant  to  the      mar 

etwas  zurückhaltend 


lj\\-  m 


ki 


m 


m 
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HAG.  Wieder  lebhaft. 


m 


^s 


^ 


a 


be! 

nage!        (j)^  Mannen  in  immer  mehr  ausbrechender  Heiterkeit.) 
(The  Vassals,  with  increasing  hilarity .) 


Acht  Mannen 
Eight  Vassal s 


annen.    .  ■.       i 

ussals.  \)      [) 

>  i  m 


HE 


?■ 


Zwei  Mannen. 
Two  Vassals. 


£fei 


Schlu   -     gen  wir 
Say  to    us, 

VierM. 
FourV.    ^ 


S3e=*=£ 


8e 


£ 


m 


ZweiM. 
TwoV. 


Schlu-gen  wir  Thie     -        re. 
Say    to    us,    Ha      -        gen, 


P 


fe 


Was 
what 


£ 


^^ 


!  * 


BE 


? 


2 


~ 


Wieder  lebhaft. 


i. 


S 


öe 


s§£ 


Schlu  -  gen  wir     Thie 
Say        to    us,       Ha 


£.*    v 


re,  was  schaf  -  fen  wir 

gen,       what  then     must  we 


dann? 
do? 


WS 


i 


133 


B 


n  r^rfl 


fäS^ 


p 


m 


2&-&Z1 


r   tin 

m 


i9--»»» 


* 


^»  rh 


^ 


h*--^-  1»- 


P 


!»»=*=*=* 


f 


i 


p. 


st  ace. 


J 

P. 


S 


ÜEJg 


<**- 


BE 


et 


f  i1  h\*?t 


i 


Das 
7^ 


r     >     *    ^j^p 


&& 


Trinkhorn 
drinkhom 


nehmt. 
take 


Thie-  re, was  schaffen  wir    dann? 
Ha  -  gen, what  then  must  we      do? 


m 


fe 


sft 


? 


i    i 


m 


schaf    -     fen    wir 
then  must  we 


dann? 
do? 


'h\.  t    f  y  i  f 1  r      * 


es 


a 


ep 


N- 


Was        schaffen   wir   dann? 
What       then  must  we      do? 


¥«809 


<*\  -/«   «i    •! 


•  • 


I 


IIA«.. 


aJsjM  ir    fr   [rlf^ 


f  I'f  r  f 


ti*7 
165 


von       trau  -   ten         Frau'n  mit      Meth     und         Wein 
that      fair-   est  women  with    mead   and         wine 


won-nig  ge  -  füllt! 
gaily  have  filled! 


% 


jgj     *  * 


sä 


ffi 


(Allel1?11  Ten.) 
(yl//  /**  tenors.) 


e  *    * 


s 


*« 


Das         Trink- horn  zur  Hand, _ 
T'At?  drink -horn  in   hand, 


B  j     j 


f 


I 


(die  S*?11  Ten.)         Das 
(the  2V:d  tenors.)      The 


Ö 


fc$ 


u 


Trink -horn   zur  Hand, 

drink- horn    in  hand, 


W^ 


wie   hal-tenwir    es 
what  hare  we  then    to 


fi-t — t 


wm 


p^ 


Das         Trink- horn   zur  Hand, 

The  drink-  horn    in   hand, 


m 


(die  I1?"  Bässe.)      Das         Trink  " 
(the  Is.1  basses.)       The         drink 


^ 


MMN 


i=t 


horn  zurHand,_         wie   hal-tenwir    es    dann? 
horn    in    hand,—         what  hare  we  then    to       do? 


kMh  i  -t- 


mm 


Das         Trink- horn  zur  Hand,. 
The         drink-  horn    in   hand,. 


a§  i    i 


m^ 


(die  2*«°  Bässe.)      £as 
(the  2n.d basses.)       The 


Trink-  horn  zur  Hand,. 
drink -horn   in    hand,. 


1  V    p    P 


« 


wie   hal-tenwir    es 
whathave  we  then    to 


m  i  ^ 


e^? 


Das         Trink- horn  zur  Hand,. 
7^«?         drink -horn    in   hand,. 


'' 


I 


>  11 


I 


if"..- 
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HAG. 

mm 


m 


m 


^m 


i 


Rüs-tig      gezecht, 
Freely       carovse 


m  >  p  M  p  p  i^  mm 


bis  der  Rausch  euch      zähmt 

un-  til    tamed    by         drink. 


% 


a 


wie  häl-  tenwir  es  dann? 

what  have  ire  then  to     .   ,       do? 


B  py   I       I 


& 


dann? 
do? 


wie  hal-tenwir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


'nh  >  p  P  p  P  ^  A\  ?i  *  i 


wie  hal-tenwir  es  dann? 

what  hare  we  then  to  do? 


nh  >  p  p  p  ^p  p  i\\  h  it 


wie  hal-tenwir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


W»  hi      *  ^fe 


dann? 
do? 


nhip  p  pf|p  fm  hi  * 


wie  hal-tenwir  es  dann? 

what  hare  weihen  to  do? 


P.  4» 


Ö 


ttH 


■  g  if  rnr 


E-g—j 


^ 


#-* — * 


a 


AI-  les  den  Güt-tern  zu 
So    to  the  gods  give  all 


etwas  zurückhaltend 


Eh    -    ren,   dass   gu  -  te     E  - 
honour,that  grace  they  may  grant. 


-  he    sie      ge- 
.   to     the      mar- 
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(Die  Mannen  brechen  in  ein  schallendes  Gelächter  aus.) 
HAG .  (The  Fassais  break  out  in  ringing  laughter.) 


m 


ben! 
riage! 

Sehr  lebhaft. 


T         T 


III   ll 


$fc!z?=lz?i?=»=$^ 


?    = T 


3  3 


mwm 


$ 


sempre  P. 


1 


, 


I 


A\ 


Sä 
f. 
f. 

< 
S 


m 


5JF 


P 


^iÜiÜili 


^rrirnr^ 


t — r^ 


t 


p 


Gross    Glück     und  Heil 

Good       hap        and  health 


i 


p 


Gross    Glück     und  Heil 

#00«?       A«'/?         and         health 


2 


f=E 


Ü 


Gross    Glück     und  Heil 

Good       hap         and         health 


± 


£ 


Gross    Glück     und 
Good      hap        and 

T 


SfiUffi 


s 


r 


P 


m 


Heil 
health 


3 


f 


WW 


3 


EEEEEE^EE 


^f^-^ 
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E 


s 


Ö 


r  i  t 


lacht  nun   dem     Rhein,  da 

greets  now    the      Rhine,  if 


Hagen,  der        Grimme,     so 
Hagen,  the        grim  one,    so 


lu-stigniag       sein! 
merry  may         be! 


t 


ä 


5 


? 


fe£ 


to 


lacht  nun   dem     Rhein,  da 

greets  now  the     Rhine,  if 


Hagen,der         Grimme,    so 
Ragen,  the        grim  one,    so 


lu-stigmag       sein! 
merry  may         be! 


f  r  f  ir      f  iPr  f   iPr  f—^^-^ 


s 


lacht  nun   dem     Rhein, 
greets  now  the      Rhine, 


da  Hagen,  der         Grimme,    so 

?/  Hagen,  the        grim  one,    so 


lu-stigmag       sein! 
mer-ry  may         be! 


■>■■  r  r  f  if-   f  i  rr  I  i  r  *r  r   i«r  =p^ 


mm 


lacht  nun   dem     Rhein,  da 

greets  now  the      Rhine,  if 


T      H        S 


##gf 


T       3 


■  M  M  r  M  1 
r  r  J'  r  J  « 


e=£& 


Hagen,  der 
Hagen,  the 


#T# 


Grimme,    so 
gWm  owe,   so 


lu    -    stig  mag  sein! 
wer   -    ry  »nay  Ac/ 


#-T^g 


£i^. 


fe 


S    i    ■ 


^a 


S£ 


M 


ip 


W 


ä 


>/  i-. 


«i 


a 


*P 


p. 


^* 


p. 


7 


^ 


(&-*- 


B 


i 


i 


r  f  nv» 


P? 


Der 
7^ 


Ha- 


ge  -  dorn 
ge's  thorn 


sticht  nun  nicht 
pricks  now  no 


mehr$   zum 
more}    as 


t 


Ö 


Hoch 


zeits 
ding 


£ 


i=£ 


i 


H^F=^ 


£ 


P 


Der 
7^ 


Ha- 

hed  - 


ge  -  dorn 
-  ge's   thorn 


sticht  nun  nicht 
pricks  now  no 


mehr;    zum 
more;    as 


£<j 


^ 


Ö 


Hoch- 
wed  - 


zeits 
ding 


9^^ 


£0 


fe£ 


S^ 


Der 
7%* 


Ha- 
hed- 


-  ge-dorn     sticht  nun  nicht      mehrj 

-  ge's  thorn  pricks  now  no         more; 


i 


zum 
as 


wmm 


3E£ 


^m 


&=% 


~- 


Der 
The 


Ha- 
hed- 


-ge  -    dorn     sticht  nun  nicht      mehr; 
■  ge's     thorn  pricks  now  no         more; 


zum 
as 
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_* SL. 


ru     -       fer 
A^r   -      aid 


^ 


ward  er    be  - 
plays  he  his 


P 


stellt.        Zum     Hoch  -    zeits 
part.  As         wed   -    ding. 


PPPP 


ru  -     fer  ward'  er     be- 
her  -    aid    he  plays  his 


to 

W 

Ä 

to 


m 


TZl 


ru  fer 

her   -     aid 


W 


ward     er    be  - 
plays    he   his 


fe^E 


*=* 


-  stellt. 
part. 


Zum 

^5 


g  1  IT  J    Ü 


# 


u^U-^'l 


Hoch-zeitsru   -    fer  ward    er   be - 
wed-ding  her  -    aid  plays  he  his 


stellt.       Zum     Hoch  -    zeits 
part.  As         wed    -    ding- 


ru    -    fer  ward  er    be- 
her  -    aid    he  plays  his 


a  r  Vtir 


# 


£=£ 


^^ 


Hoch-zeits-ru-  fer    ward     er   be- 
wed-ding  her- a  Id  plays    he  his 


stellt, 
part, 


zum 
as 


m 


¥ 


gEj 


.  y 


^ 


^5 


•*b*  3 


fl 


a 


k 


EE 


i 


§? 


ö 


ü 


i 


^ 


I 


*^r 


^ 


Ä 


I 


■ 


fe 


e^ 


stellt,  zum         Hoch  -  zeits-ru  -  fer      ward         er 

part,  as  wed  -  ding  her- aid     plays        he 


W= 


m 


^ 


nun       be -stellt. 
now      his  part. 


Gross 
Good 


CJUP 


*=* 


Hoch-  zeits-ru- fer, 
wed  -  ding  her-ald, 


m 


« 


i 


i 


9^=E 


zum         Höch-zeits-ru- fer  ward   er  be -stellt. 
as  wed-ding  her-aldplays  he  his  part. 


*=* 


P 


Gross 


S 


stellt, 
part, 


">:|     ULTp 


zum 
as 

? 


Hoch  -  zeits-ru  -  fer     ward 
wed  -  ding  her-ald     plays 


m 


i 


i 


er 


nun       be-stellt. 
now      his  part. 


Gross 
Good 


k=m§ 


m 


# 


Hoch  -  zeits-ru -fer. 
wed  -  ding  her-ald . 


Gross 
Good 


Glück 
hap 


und     Heil 
and    health 


M 


pp 


?mm 


a 


fppp 


e.f  icl/  JIcJj 


s 


*ii 


^^: 


««so« 


-     V'< 


-    4 
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t         11     t 


Glück  lacht    dem  Rhein , 
hap  greets  the  Rhine, 


da 
if 


P 


yj— t     U   * 


Ha-gen, 
Ha- gen, 


w 


ä 


der       Grim  -  me,      so 


J  *    in 


iJ    i     \i     i 


P^ 


ö 


¥ 


Glück  lacht    dem  Rhein,      da  Ha-gen, 

Afl^j  greets   the  Rhine,       if  Ha-gen, 


?r  r  piT 


fei 


der       Grimme, 


so 
so 


fei 


V 


ÖEE 


feÖE 


Glück  lacht   dem  Rhein, 
A#p  greets    the  Rhine, 


da 


Ha-gen, 
Ha-gen, 


fr>:    fr 


i 


n=£=# 


t 


fa#± 


der       Grim-  me,      so 
the       grim    one,      so 


m 


3EEEEÖ 


tEEE=t=P 


lacht        dem     Rhein,      da  Ha-gen, 

greets        the     Rhine,       if  Ha-gen, 

A 


der       Grimme, 
the       grim  one, 


so 
so 


ii« 


I  f  rfffff  f  jffiff  off  fegg 


it 


*   —     3 


P^S 


li 


m 


m 


Pr^ 


£=* 


I 


<5^- 


* 


lu- 
mer- 


t 


■  stig, 


so 
so 


lu- 
mer- 


3^ 


BE 


I 


u  - 
/«fr- 


g 


i 


stig, 
-  ry, 


so 
so 


lu- 
mer- 


fe^ 


^ 


# 


lu- 
mer- 


W      P 


stig, 


so 
so 


lu- 
mer- 


\h? 


3ü 


3 


lu- 
mer- 


-  stig,  so 

-  **y,  so 


lu- 
mer- 
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HAG. 


# 


5^ 


(Hagen,der  immer  sehr  ernst  verblieben,ist  zu  den  Mannen  herabgestiegen  und  steht  '"etzt  unter  ihnen) 
(Hagen,  who  has  remained  very  grave,  has  come  down  to  the  Vassals  and  now  stands  among  them.) 


Ü 


* 


E^¥ 


h»   *    * 


stig  mag    sein! 
-  ry     way       3e/ 


^^^ 


h»  i    j 


-  stig  mag    sein! 
-  ry    may      A«/ 


55£ 


£ 


»      i» 


3ee£ 


3k 


-stig  mag     sein! 
-  ry    may       be! 


m 


m      m      T~y 


3ee£ 


-  stig  mag     sein! 
-  ry    may      be! 

stacc. 


I 


s 


*W 


£=i 


F 


prjn 


* 


f 


z:  tenuto 


sempreff 


m 


f 


*. 


f 


ö 


! 


f 


n 


* 


a* 


s 


p. 


si 


s 


vp  r  ^|f  ^ 


B    7*        | 


•  g  a  J>»  j  i 


a 


Nun   lasst     das    La  -  chen, 
TTow  cease    your  laughing, 


muth'  -  ge     Man  -  nen ! 
val  -    iant  Vas  -  sals! 


tmß 


*■ 


g 


UP 


/p 


Ws 


*—■ * 


3 


^^ 


s 


*— * 


Si 


**=^ 


a 


a 


EB 


H 


IS 


& 


Em 


pfangt 
ceive 


Gun 
Gun 


-  ther's 


S 


p      w~^    cresc 


S3 


fe 


'f^rcJ 


i*    ^ 


** 


*       p. 


*r 


i 


jf  örcJ" 


u 


toz 


uz* 
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HAG. 


« 


Braut ! 
bride! 


I     go 

Brünn-hil 
Briinn-hil 


m 

de 


±? 


^=# 


nah't    dort       mit  ihm. 

nears  there    with  him. 


(E  r  deutet  die  Mannen  nach  dem  Rheine  hin :  diese  eilen  zum  Theil  auf  die  Anhöhe, während  Andere  sich  am  Ufer  aufstellen, 
(lie  points  towards  the  Rhine.  Some  of  the  Vassals  hasten  to  the  height,  whilst  others  arrange  themselves  on  the 


um  die  Ankommenden  zu  erblicken .) 
shore  to  see  the  arrival.) 


m 


(Hagen näher  zu  einigen  Mannen  tretend.) 
(Hagen  coming  nearer  to  some  of  the  Vassals.) 


m 


M** e 


Ü 


teJ 


m 


m 


rrf 


ff 


^m 


I 


te* 


■fei«     it  ± 


\* 


r*? 


^^ 


p. 


* 


s>^ 


nrr 


m 


r  r    fir 


oc 


s 


£ 


£ 


£eeeI 


Ö 


Be 


Hold    seid 


der  Her  -   rin, 
your  la   -    dy, 


hel    -      fet       ihr     treu: 
faith   -     ful  -    ly      help-. 


traf  sie  ein 
if  she  be 


j5T^ 


m^ 


$m^ 


& — ^4^ 


fp 


S& 


p 


i 


fp 


&b 


fp 


eS^ 


£± 


fp 


cresc. 


r 


r 


r 
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HAG. 


9S 


& 


iEEEEl 


X  r  pif 


(Er wendet  sich  langsam  zur  Seite  In  den  Hintergrund.) 
C/ife  turns  slowly  aside  towards  the  back.) 


r>  *     t 


s 


t 


Leid, 
wronged, 
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(Während  des  Folgenden  kommt  der  Nachen  mit  Günther  und  Brünnhilde  auf  dem  Rheine  an.) 
(During  the  following  the  boat  with  Günther  and  Brünnhilde  approaches  the  shore  of  the  Rhine) 
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(Einige  Mannen  springen  in  das  Wasser  und  ziehen  den  Kahn  an 
das  Land .  Alles  drängt  sich  immer  dichter  an  das  Ufer.) 

(Some  Vassals  spring  into  the  water  and  draw  the  boat  to  land. 
All  press  closer  to  the  bank.) 
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Fourth  scene. 


Vierte  Scene. 

(Günther  steigt  mit  Brünnhilde  aus  dem  Kahne  .-die  Mannen  (Günther  steps  out  of  the  boat  with  Brünnhilde  UheVassals 

reihen  sich  ehrerbietig  zu  ihrem  Empfange.)  range  themselves  respectfully  to  receive  them.) 

(Währenddes  Folgenden  geleitet  Günther  Brünnhilde  feierlich  an  der  Hand.) 
^  fl  \(Ouring  the  following  Günther  ceremoniously  leads  Brünnhilde  forward  by  the  hand.) 
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(Sie  schlagen  die  Waffen  tosend  zusammen.) 
(They  strike  their  weapons  noisily  together.) 
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(ßrü'nnhilde, welche  bleich  und  gesenkten  Blickes  ihm 
folgt,  den  Mannen  vorstellend .) 
GÜNTHER  (Presenting  ßrünnhilde,  who  follows  him  with  pale 
face  and  downcast  eyes,  to  the  Vassals.) 


espressi  vo 


m 


h,lp  —  iM|,-^ 


177 


£ 


£ 


£ii§£ 


Briinntiild,  die      hehr    -      ste 
Brit nnhild', the      fair    -       est 


SEErE 


^33f 


m 


frff 


£ 


;«- 


^^^ 


^ 


f 


fC 


/> 


P 


Mb 


ere  sc. 


zzözxs: 


Ä 


==^E=f=S 


tv 


f 


f 


3  ?■ 


P 


S£ 


^' 


fT^r-fif 


i 


^#e# 


£ 


Frau,         bring'  ich  euch  her  zum  Rhein. 
wife,  here     to  theRhine  I    bring. 


_  h. 


Ein  ed  -  le-res  Weib 
By  man  ne'er  urns  won 
ten. 


ward 
a 


m 


fiz2 


3S 


w 


^ 


poco  f 


5 


b; 


3^ 


5^es 


is* 


i 


f=*K 


g 


■    •  ■ 


zm 


w=m. 


poco  cresc. 


tzc 


^ 


^ 


fa 


gsy 


fei 


ö 


Der 


Gi 


bi  -  chungen  Ge-schlecht, 
bivh's  glor-  i  -  ous  race, 


ga- 
shone 


s 


iH^iti 


mä 


m  tfgw 


cresc. 


P 


-r         -Itt 


3E$ 


30 


S. 


#-: f* 


^ 


+  P.  +  P. 


z:  •»■ 


i* 


S 


N^# 


£ 


4 


He 


Ö 


Ö 


ben  die  Göt  -  ter    ihm  Gunst, 
e  -  ver  grace  from  the    gods-, 


zum      hoch  -  sten  Ruhm 
to         high  -   est    fame. 


rag'  es   nun 
nom  shall  we 


Ö6KU9 


■ 


. 


178 


GUNTH. 


PS= 


i 


auf! 
rise  f 

(Die  Mannen  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 
(The  Vassals  clash  (heir  weapons.) 
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Gunthergeleitet  Brünnhilde,  welche  nie  aufblickt, zur  Halle,  aus  welcher  jetzt  179 

Siegfried  und  Gutruue,  von  Frauen  begleitet, heraustreten.)  (Günther  hält  vor  der  Halle  anj 

GlTNTH.(Gunther  leads  Brünnhilde, who  has  never  raised  her  eyes,  to  the  hall  from  which  (Günther  stops  before  the  hall  ) 
Siegfried  and  Gutrune  now  come  forth, attended  by  women.) 
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(Er  führt  Brünnhilde  näher  heran.) 

(He  draws  Brünnhilde  forwards.)  {y^ 
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(Brünnhilde  schlägt  erschreck  t 
~  die  Augen  auf , und  erblickt  Sieg- 
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fried  !    eyes  andseesSiegfried-,her  lonk 

fried/ 


fried;  wie  in  Erstaunenbleibt  ihr  Blick     (Gunther.welcherBrüiinhild^ .heftig  zuckende  Hand  losgelassen  hat,  sowie  alle 
_„*•!_ !..u.i  \  Uebrigen zeigen  starre  Betroffenheit  über  Brunnhildes  Benehmen.) 


auf  ihn  gerichtet.) 


'%..,'.  .  .        .\     (Günther,  who  has  released  Brünnhilde's  violently  trembling  hand,  a 

remains  fixed  enhunas  in  astonishment)      all,blank  astonishment  at  Brünnhilde's  behaviour.) 
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What  ails  her? 


gs 


xj'7   ä3ii% 


i 


Gt 1 


I 


-Ö- 


^ffi 


i>i> 


Tfc-tj&±r& 


/#> 


^^^ 


^M' 


^-^-3i-^5- 


3QC 


m 


xs: 


3f^f 


RRTTHnvn  (Brunnhilde beginnt  zu  zittern.) 
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(Siegfried  goes  a  few  steps  towards  Brünnhilde.)     Was  müht  Brünnhilden's  Blick? 

#Äa£  clouds  Brünnhilde's  brow? 
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(with  fearful  vehemence.) 
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(Sie  schwankt  und  droht  umzusinken .  Siegfried  stützt  sie .) 
(She  appears  about  to  fall. Siegfried  supports  her. 
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(Sic  blickt  iii  seinen  Armen  matt  zu  ihm  auf  .J 

(In  Siegfried's  an/is,  looking  faintly  up  at  his  face.) 
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(Günther  tritt  hinzu.) 
(Günther  comes  to  them.) 
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Brünuhilde  erblickt  am  ausgestreck- 
ten Finger  Siegfrieds  denRing,und 
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(Brünuhilde  perceives  the  ring  on 
Siegfried's  outstretched finger,and 
starts  with  terrible  vehemence.) 
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(Siegfried  betrachtet  aufmerksam  den  Ring  an  seinem  Finger.) 
(Siegfried  attentively  observes  the  ring  on  his  finger.) 
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(Günther  schweigt,  inhöchster  Betroffenheit.) 
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(Brünnhilde  fährt  wüthend  auf.) 

(Brünnhilde  breaking  out  in  violent  passion.) 
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(Alles  blickt  erwartungsvoll  auf  Siegfried,  welcher  über  der  Betrachtung 

des  Ringes  in  fernes  Sinnen  verloren  ist.) 
(All  look  expectantly  at  Siegfried, aho  is  absorbed  in  distant  thoughts 

while  contemplating  the  ring.) 
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(Als  Günther  mit  Brünnhilde  heftig  der  Halle  sich  zuwendet,  tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzug  entgegen . 
Knaben  und  Mädchen,  Blumenstäbe  schwingend, springen  lustig  voraus.  Siegfried  wird  auf  einem  Schilde,  Gutrune  auf  ei. 
nem  Sessel  von  den  Männern  getragen.  Auf  der  Anhöhe  des  Hintergrundes  führen  Knechte  und  Mägde  auf  verschiedenen  Berg, 
pf aden  Opfergeräthe  und  Opferthiere  zu  den  Weihsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 

(As  Günther  turns  impetuously  with  Brünnhilde  to  the  hall  the  bridal  procession  issuing  therefrom  meets  them.  Boys 
and  girls, waving  branches  of  f  lowers, leap  joyously  in  front .  Siegfried  on  a  shield  and  Gutrune  on  a  seat  are  borne 
by  the  men.  On  the  rising  ground  at  the  back  men-and  women-servants  take  implements  and  animals  for  sacrifice  by 
various  mountain  paths  to  the  altars  which  they  adorn  with  flowers.) 


9«3S<)<* 


fei' 


• 


gr  V         v*  i~  -" 


. 


230 
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Hagen  steps  in  and  forces  her  towards  Günther,  who      (Währendder  Zug,kaum  unterbrochen,  schnell  der  Höhe  zu  sich  wieder 
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Vorspiel  und  erste  Scene. 


Third  Act. 
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(Hagen  wendet  sich  ruhig  zur  Seite  ab, und  verliert  sichdann  über  der 
Höhe,wo  man  ihn  langsam  durch  die  anbrechende  Dämmerung  von 

(Hagen  turns  quietly  away  and  then  is  seen  through  the  gather- 
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*"  bie-tet  mir      Gruss! 
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(He  sinksback  anddies The  reststand  round  Aim  in  sorrow  without  moving.) 
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(Der  Mond  bricht  durhdie  Wolken ,  UDd  beleuchtet  immer  heller  den  die  Berghöhe  erreichendenTrauerzug.) 
(The  moon  breaks  through  the  clouds  and  lights  up  the  funeral  processionmoreandmorebrightlyasitreachestheheight) 
espressivo ^. — ■ — ■ . — . molto  espress. 
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(Der  Zug  gelangt  in  die  Mitte  der 
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(Die  jungen  Manner  errichten,während  des  Folgenden,  vorder  Halle,  nahe  am  Rheinufer,einenmächtigenScheit- 
haufen  ■-  Frauen  schmücken  diesen  dann  mit  Decken ,  auf  welche  sie  Kräuter  und  Blumen  streuen .) 
BR  ÜlVNH     (During  the  following  Ike  young  men  raise  a  huge  funeral  pyre  of  logs  before  the  hall,  near  the  bunk  of 
the  Rhiiie:  women  deoorate  this  with  coverings  on  which  they  strew  plants  and  flowers.) 
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Sie  entreisst  einem  Manne  den  mächtigen  Feuerbrand.) 
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(Sie  sprengt  das  Ross  mit  einem  Satze  in  den  brennenden  Scheithaufen.) 
(She  makes  her  horse  leap  into  the  burning  pile  of  logs.) 
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Gluthschein,  so  dass  bald  bloss  ein  Dampf  gewölke  zurück  bleibt,  welches  sich  dem  Hintergrunde  zu  verzieht,  und  dort  am  Horizonte  sichals 
that  only  a  cloud  of  smoke  remains  which  is  drawn  to  the  background  and  there  lies  on  the  horizon  as  a  dark  bank  of  cloud. 
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Al  the  same  time  the  Rhine  overflows  its  bunks  in  a  mighty  flood  which  rolls  over  the  fire.  On  the  waves  the  three 
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mit  ihren  Armen  seinen  Nacken,und  ziehen  ihn, so  zurückschwimmend,  mit  sich  in  die  Tiefe.) 
his  neck  with  their  arms  and  draw  him  with  them  into  the  depths  as  they  swim  away.) 


(Flosshilde,  den  anderen  voran  dem  Hintergrunde  zu  schwimmend, hält  jubelnd  den  gewonnenen  Ring  in  die  Höhe.) 
(Flosshilde,  swimming  in  front  of  the  others  towards  the  back,  holds  up  the  regained  ring  joyously) 

(J.=J) 
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Durch  die  Wolkenschicht,  welche  sich  am  Horizonte  gelagert,  bricht  ein  röthlicher  Gluth- 
(Through  the  bank  of  clouds  which  lie  on  the  horizon  a  red  glow  breaks  forth  with  in- 

la  melodic  molto  ten.  e  marc. 


schein  mit  wachsender  Helligkeit  aus.  Von  dieser  Helligkeit  beleuchtet,  sieht  man  die  drei  Rheintöcher  auf  ruhigeren  Wellen  des  all- 
creasing  brightness.  Illumined  by  this  light,  the  three  Rhine-daughters  are  seen, swimming  in  circles,  merrily  playing  with 
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*P.  *  P. 

mählich  wieder  in  sein  Bett  zurückgetretenen  Rheines,  lustig  mit  dem  Ringe  spielend,  im  Reigen  schwimmen.) 
(he  ring  on  the  calmer  waters  of  the  Rhine  which  has  gradually  returned  to  its  natural  bed.) 
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Aus  den  Trümmern  der  zusammengestürzten  Halle  sehen  die  Manner  und  Frauen,  in  höchster 
From  the  ruins  of  the  fallen  hall,  the  men  and  women,  in  the  greatest  agitation,  look  on 


1    3 


Ergriffenheit,  dem  wachsenden  Feuerscheine  am  Himmel  zu.  Als  dieser  endlich  in  lichtester  Helligkeit  leuchtet,  erblickt  man  darin  den 
the  growing  fire-light  in  the  heavens.  As  this  at  length  glows  with  the  greatest  brightness,  the  interior  of  Walhall  is  seen, 


SaalWalhall's,  in  welchem  dieGötter  und  Helden, ganz  nach  der  Schilderung  Waltraute's  im  ersten  Aufzuge,  versammelt  sitzen ) 

in  which  gods  and  heroes  sit  assembled,  as  in  Waltraute's  description  in  the  first  act )  ^ 
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Helle  Flammen  scheinen  in  dem  Saale  der  Götter  aufzuschlagen.) 
(Bright  flames  appear  to  seize  on  the  hall  of  the  gods.) 


(Als  die  Götter  von  den  Flammen  gänzlich  verhüllt  sind,  fällt  der  Vorhang.) 
(As  the  gods  become  entirely  hidden  by  the  flames,  the  curtain  falls.) 

Etwas  zurückhaltend.  „  dim. 
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